
 

"In sorrow and in suffering are hidden the springs of a peace and a power that can be affected by no outward storms. It is a
great thing, when one has grown strong through that trial which melts away the dross and proves the true gold; when, being
driven to the handling of many expedients, he has been trained to detect all counterfeit comforts, and to discriminate between
unsubstantial good and that which abides every test; when he has learned to dispense with all outward props, can let riches,
honors, health drop away from him, and yet feel that all this does not touch his real life; while above these coils of uncertainty
and mutation he lifts his naked personality erect in its own spiritual resources. Surely, prosperity has never generated such
depths of power, such intrinsic and full consolation".

 

 

 

"Nel dolore e nell'afflizione sono nascoste le sorgenti di una pace e di una potenza che non possono essere condizionate da
nessuna tempesta esterna. È meraviglioso essere fortificati mediante quel processo che scioglie le scorie e rivela la vera
lucentezza dell'oro. Dopo che si è fatto uso di molteplici espedienti, si è allenati a riconoscere tutte le finte consolazioni e a
discernere tra il bene astratto e quello che resiste a qualsiasi prova. Quando un credente avrà imparato a rinunciare a tutti i
sostegni esterni, potrà lasciare che ricchezze, onori, salute gli sfuggano, e tuttavia dar a vedere che tutto ciò non incide sulla
sua vera vita; in qualsiasi spirale di incertezza e di mutamento della vita, egli tirerà su la sua indifesa personalità, rimanendo
fiducioso nelle sue proprie risorse spirituali. Sicuramente nessuna situazione di benessere genererà mai una tale infinita
potenza e una simile piena e insita consolazione".
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